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On the mistranslation of the bilingual public signs in Handan

LV Hua, LI Li-suo
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: The bilingual public signs in a city represent a unique literary style, which reflect the image of a city.
This article analyzes the present situation of the bilingual public signs in Handan, with a number of examples as the
basis, and further analyzes the causes of the problems, and puts forward the corresponding countermeasures.
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